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en Tepoztlán, un pueblo mexicano rodeado de montañas, vivia Álex, el único hijo de Patricia y Carlos, unos padres alegres y amorosos.

In Tepoztlán, a Mexican village surrounded by mountains, lived Alex, the only son of Patricia and Carlos, happy and loving parents.




Al cumplir los cuatro años, su mamá le regaló un pegueño poni.

Desde entonces, todas las mañanas, Álex le daba de comer.

When he turned four, his mother gave him a little pony.

Alex fed him every morning.
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Como mamá siempre quiso premiarlo con una gran fiesta, para su quinto cumpleaños le preparó una sorpresa: ¡una gran piñata!

Mother always tried to give him a grand celebration. For Alex’s fifth birthday, she prepared a surprise for him: a great big piñata!
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Álex estaba muy feliz. Se puso un trajecito nuevo y vio con satisfacción cómo el gran patio se iba llenando de niños, risas, colores y música.

Le emocionaba ver la piñata, como si fuera un sol gigante lleno de puntas luminosas, colgando de uno de los tantos árboles del patio.

Alex was so happy. He put on a new suit and watched happily as the large yard filled with children, laughter, color, and music. He was thrilled at the sight of the piñata. It looked like a giant sun filled with shining points of light, hanging from one of the many trees in the yard.

Por fin, mamá llamó a los niños: –Bienvenidos a la fiesta por el quinto cumpleaños de Álex –dijo, y todos gritaron de alegría.

At last, Mother called to the children: “Welcome to Alex’s fifth birthday party,” she said, and everyone cheered.

[image: image]

—Pónganse alrededor —dijo papá—.

Dejemos que Álex rompa la piñata para que caigan los regalos, pero, por favor, con mucho respeto y cuidado.

“Gather round,” Dad said. “Let’s all help Alex break open the piñata so that the treats fall out, but, please, let’s do so carefully and respectfully.”
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Con una sonrisa de oreja a oreja, Álex rompió la piñata y se hizo la magia: cayeron caramelos, chocolatines y juguetes.

Smiling from ear to ear, Alex busted the piñata and the magic happened: out fell candies, chocolates, and toys.
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Álex se sorprendió al ver a sus amigos lanzarse al piso para recoger el regalo más grande. Algunos empujaron y otros guardaron todo lo que pudieron en sus camisetas.

Alex was surprised to see his friends throw themselves onto the floor to get the biggest prize. Some pushed, and others stuffed everything they could manage into their shirts..

Por tanto mirar y mirar, Álex se quedó sin nada. Miró pero no quedaba ni un caramelo. Incluso escuchó llorar a una niña porque solo recogió una muñequita que le pareció fea.

As much as he looked, Alex was left with nothing. He searched but not even a single piece of candy remained. He even heard a girl crying because she only got a little doll that she thought was ugly.
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Álex se puso triste y se marchó a su habitación. Allí pensó que lo mejor era no volver a compartir los regalos con los demás.

entonces le dijo a su mamá:

—Quiero una piñata para mí solo.

Alex became sad and went to his bedroom. There, he had the thought that it would be better not to share the treats with others.

So he said to his mother:

“I want a piñata just for me.”
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Mamá le respondió:

—Hijo mío, tus amiguitos se divirtieron mucho, tu mayor regalo fue la sonrisa y la alegría que les diste. Muchos quizás no puedan tener nunca su propia piñata. Pero Álex insistió:

—¡Quiero dos! Una para mis amiguitos y otra para mí solo.

Mother told him:

“My son, your friends had a lot of fun. your biggest gift was your smile and the joy you gave them. Many of them may never be able to have their own piñata.” But Alex insisted:

“I want two! One for my friends and one just for me.”
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Cuando por fin llegó el siguiente cumpleaños, mamá le tenía preparadas dos grandes piñatas. Una la compartió con sus amiguitos, pero la otra la abrió estando solo.

When his next birthday finally arrived, Mother had two large piñatas prepared for him. One he shared with his friends, but the other he broke open when he was all alone.
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Álex pasó horas disfrutando los regalos. Sin embargo, su alegría duró poco: se aburría sin la compañía de otros niños. Así pasaron dos cumpleaños más.

Alex spent hours enjoying the prizes. But his happiness didn’t last long. He was bored without the company of other children. His next two parties were exactly the same—two piñatas.
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Al cumplir los ocho años, mamá le dijo:

—Ya eres un niño grande, esta será tu última piñata.

Álex estuvo de acuerdo.

On his eighth birthday, Mother told him:

“You are a big boy now. This will be your last piñata.”

Alex agreed.
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El día de la celebración, como de costumbre, y después que se marcharon sus amigos, Álex fue a su cuarto, rompió la piñata y comenzó a sacar los regalos. Cuando terminó se sintió tan aburrido y triste que acabó quedándose dormido.

On the day of his party, as usual, and after all his friends had left, Alex went to his room, broke open the piñata, and began to take out the prizes. When he finished, he was so bored and sad that he fell asleep.
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Entonces, comenzó a escuchar una voz que le preguntaba:

—Querido Álex, ¿para qué tantos regalos si no los puedes compartir?

¿Para qué una piñata como yo si nadie me disfruta?

Then, he began to hear a voice asking him:

“Dear Alex, why so many gifts if you can’t share them? Why a piñata like me if no one is enjoying me?”
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Sorprendido, Álex preguntó casi susurrando:

–¤Quién me habla? ¿Dónde estás? ¿Quién eres?

Surprised, Alex, almost whispering
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